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まずは

例文から



[Okada 2006]

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
満洲語は、一文がだらだら続くことが多い。比較的短い文を例に採用。



訳して

みる



1 meni ubade žiben gurun-i gisun

2 bahanara sain tungse akū ofi

3 žiben gisun-i ubaliyambuha jise de.

4 geli manju gisun-i jise emke. nemets'e

5 gisun-i jise emke be kamcibuha.

1 2 3 4 5 我々の 所に 日本 国 の 言葉

理解する 良い 通事 いないので

日本 語 の 翻訳した 本文 に 、

また 満洲 語 の本文 1通 、 ドイツ

語 の本文 1通 を 含ませた 。

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
スペースの都合で、7行を5行に圧縮。これが何の文書かは、最後に説明。gisun-I ubaliyambuha jise の i は instrumental case で、ubaliyambuha に係るとも解釈できるかもしれない。要確認。



語順を変えずに

翻訳できる



基本スペック

の確認



定番の Ethnologue から

• 人口: (話者) 60 [Zhao 1999]

– 満族籍の人口は1千万以上

• 地域: 中国黒龍江省ほか

• 分類: アルタイ語系 (disputed)
ツングース諸語

南ツングース語派

• 用途: 老人のみ。中国語 (Mandarin) を常用。

http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=mnc

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
シベ族の話は省略



日常言語

としては

ほぼ消滅



ではなぜ

満洲語を

やるのか



残された

膨大な文献が

重要だから



満洲語の

文献を

紹介



その前に
歴史と文字と

研究者
について



原住地 (～17世紀)

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Khinggan 山脈より西はモンゴル人。明代の遼東は民族雑居だが、一応漢人ということに。朝鮮半島の北東部も女真の故地。北の境界はかなり適当。



大清国 (daicing gurun)

http://www.chinaknowledge.de/History/Qing/mapQing.JPG

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
清の版図を描いた地図で、内部の行政区分を区切った地図がなかなか落ちていない。この地図もいろいろ微妙なところがある。



満洲文字



系統

アラム文字

ソグド文字

ウイグル文字

モンゴル文字

満洲文字

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
それぞれの文字のサンプルを表示したかったけど、適当なのがなかったので省略。



構造

m

a

n

j

u

m
a
n
j
u

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
合成すると、a と n の字形が同じになっていることに留意。



母音

http://www.omniglot.com/writing/manchu.htm



子音

http://www.omniglot.com/writing/manchu.htm



満洲語をやって

何がうれしいか



満洲語学習者

には二通りある



歴史系

と

言語系



歴史系

• 清初～中期の研究
–漢文よりも古い文献

• 清朝版図の地域研究
–北満洲～樺太

–モンゴル



言語系

•満洲語の研究

•ツングース・アルタイ諸
語の系統研究

•漢語の研究



(改めて)

どんな文献が

あるのか



初期の
生々しい史料

[Weiers 1998]

盛京満文档案

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
1620年代



Ū
M

A
 (u

m
e
)

駄
目

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
後金時代の無圏点満文。紙が不足していたらしく、無関係な漢文の上に書いてある。無圏点文字の翻字に自信がない。ume を「駄目」と訳すのは意訳。本当は禁止の副詞。



対訳資料が

いっぱいある

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
京旗の code switching しまくりの文献は、適当な画像がなかったので省略。



[神田 1992]

満
洲
語

古
典
漢
文

モ
ン
ゴ
ル
語

満洲実録
(manju-i
yargiyan

kooli)

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
漢文も左から右に改行している。電子化されていないけど、巨大な parallel (comparable) corpus がある。



満
洲
語

漢
語

モ
ン
ゴ
ル
語

御製
五体清文鑑
(han-i araha
sunja hacin

hergen 
kamciha

manju gisun-i
buleku bithe)

チベット語

(翻字)

(音写)

ウイグル語

(翻字)

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
附属図書館所蔵皇子の行は、満洲語: age, チベット語翻字 lha sras, チベット語音写 lasarai, ウイグル語翻字 hoja



朝鮮史訳院の

語学書



[Lie 1972]

満
洲
語
原
文

ハ
ン
グ
ル
翻
字

朝
鮮
語
訳



[Lie 1972]



日本との

かかわり



日本とのかかわり

江戸幕府 (1603-1867) と 大清国 (1616-1912)
• 直接交渉なし (-1871)
• 漢人の商人が長崎に往来

• 周辺地域で満洲語の利用例あり





琉球国 (沖縄)



琉球国王印 (レプリカ) (1662)

http://www.for.aichi-pu.ac.jp/museum/setsumei/ryukyu/ryukyu.html

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
琉球国は、明代からの関係なので、清の国際関係の中でも、中国的。それでも印章には象徴的に満洲語も使われている。



http://www.for.aichi-pu.ac.jp/museum/setsumei/ryukyu/ryukyu.html

琉球国王印 (レプリカ) (1662)



琉球国王印 (1662)

lio cio gurun-i

琉 球 国 の

wang-ni doron

王 の 印

c

尖団の合一!



lio kio 表記の例

lio
 kio

謝遂《職貢図》 琉球国民人

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
時代的には後だけど lio kio と表記する例



樺太



樺太ナヨロ文書 (1775)

ilan hala
(三姓)

(現在の
依蘭県) (ナヨロ)

(旧名寄村)

darika
(タライカ)

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
名寄村の読みは「ナヨリ」らしい。



[池上 2002]

Ok‘opio
アイヌの族長

樺太ナヨロ文書 (1775)

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
池上の最初の論文では Ok‘obkio とするが、後に  Ok‘opio と訂正。確かに微妙。[松浦 2006] によると、 Too 氏族の Ok‘opio が住んでいたのはタライカで、ナヨロにいたのは Yadan 氏族。



[池上 2002]

樺太ナヨロ文書 (1775)



冒頭の文書は

誰が誰に

送ったのか



Irkutsk
(erkeo)

松前
(mats’amai)

国後島
(kunasir tun)

イルクーツク知事の書簡 (1813)

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
正確な航路は知らないので、矢印は適当。



[岡田 1999]

書簡の
筆写本

満洲文の
左にカタカナ翻字
右に漢語傍訳

左: オロス
中: oros
右: 俄羅斯



ちなみに

筆写本の

持ち主は



5000円札の樋口一葉

http://www.boj.or.jp/type/list/yuko/data/now.htm

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
紙幣なので解像度低めのを使用。



まとめ



日本人が

学習しやすい

言語



変わった

資料が豊富
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プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Lie さんは、中国系かと思わせる綴りだが、韓国系のよう。



おまけ



どうやって満洲語を
表示しているか

• LaTeX のモンゴル語・満洲語
パッケージ (MonTeX) を使用

• LaTeX 文書を画像に変換す
るスクリプト (自作)




